4 тур осеннего цикла Чемпионната Скайпа. Тур команды LLC.

Вердикты по апелляциям.

Апелляция №1.

Вопрос 1. 

По одной из версий, их изобрели китайцы в 3 веке, изготавливались они на красной бумаге и использовались главным образом чиновниками. В последнее время появилась такая их разновидность, как мини-диски. А какая информация обязательно присутствует на лицевой стороне этого непременного атрибута делового человека? 

Ответ: имя и фамилия владельца.

Комментарий: визитки.

Источник: «Арт-мозайка» № 5/2004.

Автор: Ирина Песчанская

Апелляция на зачёт ответа «контактная информация владельца визитной карточки».

Визитная карточка (визитка) — традиционный носитель контактной информации о человеке или организации. Изготавливается из бумаги, картона или пластика небольшого формата.

Наш ответ: [-] Контактная информация владельца визитной карточки

Мы считаем, что ответ данный командой является более точным, чем ответ предоставленный автором вопроса. Имя, фамилия, адрес, контактный телефон – все это является контактной информацией владельца визитной карточки. Все выше перечисленные составные части визитной карточки, включая имя и фамилию, являются контактной информацией, так как являются вспомогательным атрибутом для установления контакта между владельцем визитки и лицом, заинтересованным в установлении контакта с ним. Многие владельцы в.к. используют псевдонимы или названия своих предприятий, и многие карточки заполняются не с одной стороны, а с обеих.

Визитка включает имя владельца, компанию (обычно с логотипом) и контактную информацию (адрес, телефонный номер и/или адрес электронной почты).

Визитки условно можно разделить на виды: личные, деловые и корпоративные.

В переносном смысле выражение «визитная карточка чего-либо» означает какой-либо отличительный, очень характерный (и, как правило, положительный) признак, однозначно указывающий на его обладателя, и как правило, принесший ему широкую известность или популярность.

Личные визитки в основном используются в неформальном общении при дружеском знакомстве. В такой визитке, как правило, указываются имя, фамилия и телефонный номер владельца. Должность и адрес в этой визитке можно опустить. Печать визитки может быть исполнена в любом стиле и разрабатываться в соответствии с индивидуальными предпочтениями владельца. 

Корпоративная визитная карточка, как правило, не содержит имён и фамилий. При печати, в ней указывается информация о компании, сфера деятельности, перечень предоставляемых услуг, контактные телефоны, карта проезда, адрес веб страницы. Обычно корпоративная визитка отражает фирменный стиль, компании. Имеет рекламный характер и в основном используется на выставках, конференциях, съездах. 

Деловая визитка используется в бизнесе, на официальных встречах и переговорах, для предоставления контактной информации своим будущим клиентам. На деловых визитках обязательно указываются имя, фамилия, должность бизнесмена, а также название фирмы и вид её деятельности. В разработке визитки используется фирменный стиль компании и логотип. Такие визитки обычно имеют строгий дизайн. У державных служащих и депутатов на визитной карточке может находиться изображение государственных знаков отличий, такие как флаг и герб страны. Деловая визитная карточка без адреса также не соответствует нормам этикета. Исключением являются дипломаты и высшие государственные должностные лица.

http://ru.wikipedia.org/wiki/Визитная_карточка
Корпоративная визитная карточка

Как правило, не содержит имен и фамилий. В ней указывается сфера деятельности фирмы, перечень услуг, контактные телефоны, карта проезда, адрес веб страницы, используется фирменная символика. Такая визитка несет рекламный характер, в основном используется на выставках.

http://dominant.od.ua/services/style/card/
Современный экономический словарь

ВИЗИТНАЯ КАРТОЧКА, визитка (от франц. visite — посещать) — карточка, на которой указаны сведения о ее владельце, обладателе. Как правило, на визитной карточке указываются фамилия, имя, отчество, должность, служебный (иногда домашний) адрес, телефоны. Часто на визитке помещается товарный знак, логотип фирмы. Визитная карточка может быть заполнена с двух сторон на разных языках. Согласно деловому этикету при официальных встречах, беседах происходит обмен визитными карточками.

Вердикт АЖ по апелляции №1                                                                                     


АЖ согласно с доводами апеллянтов.


За удовлетворение апелляции - 3.

За отклонение апелляции - 0.

Воздержалось - 0.


Решение АЖ: апелляция удовлетворена.

Апелляция №2.

Вопрос 3. 

Их имена на тайском языке означают названия зелёного и созревшего плодов местного растения. Их отец был китайцем, а в жилах матери текла смешанная китайско-малайская кровь. Если вы поняли, о ком идёт речь, востановите оба пропуска в афоризме Станислава Ежи Леца: «Жаль, что …[первый пропуск] не были …[второй пропуск]». Просим учесть, что первый пропуск представляет собой имена двух известных братьев, соединённые союзом «и». 

Ответ: … Каин и Авель … сиамскими близнецами.

Комментарий: 

Имена сиамских близнецов Чанг и Энг часто переводят как "Левый" и "Правый", хотя на тайском языке так называют зеленый и созревший плоды местного фруктового растения.

Источник: «7-е чувство» № 2/2004. 

http://www.relga.rsu.ru/n15/hist15.htm

Автор: Ирина Песчанская.

Апелляция на зачёт ответа "Каин и Авель сиамскими".

Сиам – старое название Таиланда. В наше время слово Сиам используется только в специфических контекстах, там, где надо подчеркнуть историчность повествования или особый колорит. Тем более, это можно сказать о прилагательном сиамский, и тем более во множественном числе. Это прилагательное практически исключительно употребляется в составе устойчивых словосочетаний вроде "сиамская кошка" или "сиамские близнецы". 

Весь вопрос посвящен братьям, и как минимум людям. В тексте самого вопроса указано, что первый пропуск занимают имена братьев. Сочетание понятий братья и сиамские явно указывает на сиамских близнецов. Словосочетание "сиамские близнецы" настолько на слуху, что другая трактовка в этом контексте просто не придёт в голову. Как и требовалось в вопросе, мы восстановили оба пропуска. При этом использовали слова, присутствующие в оригинальном афоризме. Не смотря на сокращение второго пропуска, фраза которая получается при подставлении слов из нашего ответа, соответствует по смыслу афоризму Ежи Леца. Точнее сказать, это и есть тот-же самый афоризм, в сокращенном виде, причем сокращение не меняет авторский смысл.

Просим засчитать наш ответ как правильный.

Вердикт АЖ по апелляции №2                                                                                     


АЖ согласно с доводами апеллянтов.


За удовлетворение апелляции - 3.

За отклонение апелляции - 0.

Воздержалось - 0.


Решение АЖ: апелляция удовлетворена.

Апелляция №3

Вопрос 17.

По статистике, это самое безопасное средство передвижения – на 150 миллионов км пробега приходится одна человеческая жертва. Фирма «Отис» утверждает, что произведённые ею средства передвижения, работающие по всему земному шару, за неделю перевозят количество пассажиров, равное численности человечества. Если вы поняли, о чём идёт речь, назовите число лиц женского пола, фигурирующее в названии американского фильма вместе с этим средством передвижения.

Ответ: 101.

Комментарий: «100 девушек и одна в лифте». 

Источник: «НИЖ» № 4/2001.

Автор: Ирина Песчанская. 

Апелляция на зачёт ответа «1». 

В данном случае нашей командой на вопрос, в котором содержалось указание назвать число лиц женского пола, фигурирующее в названии американского фильма вместе со средством передвижения был дан ответ „1“. Соответственно, в названии фильма, который мы вспомнили, было лишь одно средство передвижения – лифт, и вместе с ним фигурировала лишь одна девушка (название: „Сто девушек и одна в лифте“). К сожалению, автор вопроса сформулировала свои требования слишком расплывчато, и вопросительную форму можно воспринимать амбивалентно. С одной стороны, можно встать на точку зрения автора вопроса и трактовать всех девушек, упомянутых в фильме как фигурирующих в названии американского фильма вместе с этим средством передвижения, делая логическое ударение на первую часть фразы. Но мне казалось во время сдачи ответа и продолжает казаться сейчас, что более логично трактовать слова „вместе с этим средством передвижения“, как относящиеся к определённым людям в количестве от одного до бесконечного количества, которые имеют определённое отношение к средству (в данном случае – девушка, находящаяся в лифте), перенося логическое ударение на вторую часть предложения... На эту же точку зрения заставляет встать и дифференциация чисел в названии фильма режиссёром – сто и одна. В связи с этим прошу обратить членов АЖ внимание на наличие в данном случае логической дуали и засчитать наш ответ.

Вердикт АЖ по апелляции №3                                                                                     


АЖ согласно с доводами апеллянтов.


За удовлетворение апелляции - 3.

За отклонение апелляции - 0.

Воздержалось - 0.


Решение АЖ: апелляция удовлетворена.

Апелляция №4.

Вопрос 20 

[Ведущему: НЕ набирать самостоятельно Скопировать именно это слово и закинуть  в чат! ]

Раздаточный материал:  РЭHИHГУPААДО     

В японском языке две согласные подряд почти не встречаются. Поэтому японцы, произносят иностранные слова, иногда добавляя лишние гласные. 

TО, что обозначает слово, транскрипцию которого с японского вы выдите, сейчас имеет другое название.Напишите это название.

Ответ: (Санкт-Петербург)

Комментарий: Кроме того японцы не выговаривают букву „Л“ и вместо нее произносят „Р“. Так они говорят слово „Ленинград“

Автор: Мария Малова.

Апелляция на зачёт ответа "Питербург".

1. Грамматическая ошибка в ответе (ПИтербург вместо ПЕтербург) не влияет на его понимание, поскольку не существует такого слова с написанием через И, и, соответственно, ответ не может быть принят за какой-то другой. Эта ошибка вполне понятна, поскольку существует сокращённая разговорная форма названия города – Питер, которая записывается через И, и в которой ударение падает именно на проблемный слог.

2. В вопросе требуется написать название, а требования написать именно официальное название нет. Слово Петербург является общеупотребительным для обозначения города, о котором идёт речь. Для того, чтобы убедиться в этом можно взглянуть на сайт: http://saint-petersburg.ru/ .Мы видим, что официальное название Санкт-Петербург употреблено только в заголовке сайта. В названиях разделов можно встретить только простую форму Петербург. То же и в большинстве статей.

Википедия даёт пояснение, что (цитата):

Ленингра́д; разговорное название — Питер, Петербург

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D1%82-%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3
Поскольку в вопросе не указана требуемая степень конкретизации ответа, как то, например, "абсолютно точно" и нет требования дать "официальное название", а требуется только "название", наш ответ абсолютно точно соответствует смыслу и форме вопроса. Просим зачесть его как правильный.

Вердикт АЖ по апелляции №4                                                                                     


«АЖ согласно с доводами апеллянтов».


За удовлетворение апелляции - 2.

За отклонение апелляции – 1 (Павел Шевченко).

Воздержалось - 0.


Решение АЖ: апелляция удовлетворена.

